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B crarbe uccnenyrorcs cuHepreTHYecKrue 3aKOHOMEPHOCTH, BIMSIOLINE Ha COJEPAKAHUE NIEPEBOJICCKUX
TpaHc(hopMaIyii B pycCKOM M aHTIMHCKOM SI3BIKax, KOTOpPbIE (DOPMHUPYIOTCS B pe3yibTaTe MHTCPIPETAIUN
aIbeKTUBOB ¢ cydurcamu -osam->/-esam- u -ish. CUHEPreTUYECKUMH TPUITEPAMH, 00PA3YIOLIMMHU PO Ie-
PEBOTUECKOTO MPOCTPAHCTBA U  BIMAIOIIMMU HAa IPOLECC KOHKPETH3alMM 3HA4YEHHs, SBISIOTCS
CI0BOOOpa3oBaTeNbHas BaJIEHTHOCTb M OCOOEHHOCTH CEMaHTHKO-CIOBOOOPA30BATEIbHON CTPYKTYPHI
skBuBaneHTOB [ISI. CuHeprernueckuil 5bdeKT, pe3yabTaToM KOTOPOTO BBICTYNAET Te€HEepaTH3alus
CEeMaHTHKH, OOYCIOBICH aKTyadu3alud MepeHOCHbIX 3Ha4deHHWH sA3bIKOBBIX eauHuy [I51 B saape
MEPEBOTIECKOTO MPOCTPAHCTRA.

KniodeBble cJI0OBa: agbeKTHB, TeHEpanu3anys, TpaHCHOPMALlMM, CHHEPreTHKa, IIepeBOJUECKUE
KOHKpETH3aLus, AP0 IepeBOAYECKOTO IPOCTPAHCTBA.

BBEJEHUE

CHCTeMHBII TIOAXOJ] K HW3YyYCHHIO SI3BIKOBBIX (DAaKTOB MMEET YOCIHMTENbHOE
¢unocodcko-muareucrudeckoe odocuosanue (M.A. boxysn ne Kyprens, B. I'ymbonpar,
A. A. Tlote6ns1, ®@. ne Coccrop) U MOTydYaeT MePCIEKTHBHOE PA3BUTHE B S3BIKOBEICHUH B
paMKax CONHabHONM W CHCTEeMHO-CTpYyKTypHOH mapamurmel (LI, bamm, A.A.
Pepopmarckuii, 3. Cenup, b. Yopd, P.O. Skobcon). CucteMHO-CTPYKTYPHBII MOIXOA B
uccienoBanuu sA3eika [3; 4; 8;15; 18; 19; 22; 27; 28; 32] copMupoBalics B TOM YHCIEC U
O] BJIMSIHUEM DPE3YJIbTaTOB, MPHOOPETEHHBIX B 00JacTH KHOepHETHKH (0OIIel TeopHuu
cucrem) (JI. hon bepranandu, V. Pocc Dmbn) u ¢pusuku (cuneprerukn) (I'. Xaken). 31o
CIOCOOCTBOBAJIO ONPENEIICHHIO JTMHTBUCTUYECKON CUCTEMBI KaK «CJIO0KHOTO €HHCTBA, B
KOTOPOM MOTYT OBITh BBIJICJIEHBI COCTaBHBIE YACTH-3JIEMEHTBI, 4 TaK)Ke M CXeMma CBs3el
WIJIM OTHOIIEHUH MeX Iy dieMenTamm» [18, . 184].

C0’KHO-CUCTEMHBIH, UM CHHEPTreTHYECKUH, TOAXO0 IPOYHO YKOPEHUIICS HE TOJIBKO
B TOYHBIX, HO U B TyMaHHUTapHbIX Haykax [5; 6; 11; 12; 13] u onpenenun opopmicHue
JUHTBOCUHEPTETUKH KaK CaMOCTOSATENBHOTO HAYYHOTO Te4deHHWs. B pamkax
c(OpMHUPOBABIIETOCs JIMHTBUCTUYECKOTO HAMPABICHUS HCCICAYIOTCS TEOPEeTHYECKHE
acnekTsl JuHrBocuHepretuku [10, 11], crtpykrypa Tekcra [20], auckypcuBHas
cuHepreTnka cioBa [1], mpoOiieMbl CHHEPreTHYEeCKOro aHaimm3a |[7], DBOJIOIUS
nuTeparypHoi HOpMEI [30], TMHTBOCHHEPreTHKA MOATHYECKOro Tekcra [21], cucteMHo-
CHHEpPreTHYECKUE NPUHIMIIEI OpraHU3alMK PYCCKOS3BIUHOTO XKEHCKOro KypHana [31]. B
YaCTHOCTH, CHCTEMHBIM TOAXOJ K TepeBoay Tekcra [16;17; 9] sBasercs omHuMm u3
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ACTEeKTOB JIMHTBOCHHEPTETUKH, HYXIAIONUXCS B Ooliee JCTATLHOM H3YYCHHH, W
NPEIONIPEACISIET AKMYaIbHOCb TaHHOH PaOOTHI.

Ienb cTaTh — UCCIIEIOBATH CHHEPTETUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH MEPEBOTIECKUX
TpaHchopmaiuii, GOPMHUPYIOIIMXCS B pPE3yJbTaTe MHTEPIPETAIMA aIbEKTUBOB C
cybdukcom -osam->/-esam-"[29] u ¢ cyHPUKCOM -isHBPYCCKOM M AHTTIMHCKOM SI3BIKAX.

OCHOBHASA YACTbD

Onpenensiss OCHOBHBbIC PUHITUITBI CHHEPTeTUKH TiepeBona, JI. B. KymHanna ucxomut
U3 MOJIOKEHUS O MOJICBOW MPUPOJE SA3bIKA, YTO TO3BOJISIET HAM IPEACTaBUTh CaM MPOLECC
nepeBoia Kak MOJIEBYI0 CTPYKTYPY, IMEIOIIYIO sSApo U nepudeputo. Dopmoit nposiBiIeHus
9TON HEMMHEWHOW CHMHEPTEeTHYECKON CTPYKTYPHI SIBISIETCS MIEPEBOTUECKOE IPOCTPAHCTBO.
Ecimun  simpo  mepeBomdecKoro IMpOCTpaHCTBA — COJACPKAHHWE TEKCTa  BBIpaXKaeT
SKCIUTMIUTHBIA CMBICT, TO TIeprdepHsl 3akiifouaeT B cebe pazHOoOOpa3HbIe UMILTHIIUTHEIC
CMBICTIBI, (OpMHpYEeMble KakK B TEKCTOBBIX IIOJSX, TaK M B TOJSIX CYOBEKTOB
NEepeBOIUYECKON KOMMYHHUKaMH. Kaxpoe M3 TEKCTOBBIX MOJEH SBISETCS HOCHTEIEM
MHOKECTBA HMMIUTUIUTHBIX CMBICTOB [16, c.173]. Ilpu3HaHme HETMHEWHOCTH Kak
CHUHEPreTHYEeCKOH 3aKOHOMEPHOCTH IEPEeBOMYECKOro Mpolecca MEepeKIHKaeTcesl ¢
cucTteMoJorudeckoii moaenpto Hayku o nepesoge H. K. ['apboBckoro: "Cunre3 pa3HbIX
NpeAMETHBIX I'paHel, UMEIOIINK [eNbI0 TIOCTPOEHHE EAMHOW TEOpHUU IepeBoia, Tpedyer
CHUCTEeMHOTO Toaxona. Torma, mpexkae BCEro, caMa MPOTHBOPEUYUBAS IEPEBOIUECKAs
peanbHOCTh OyAeT TMpeACTaBICHa KaK CHUCTEMHOE SBJICHHE, TO €CTh KakK HeKas
COBOKYITHOCTH DJICMEHTOB, MEXJYy KOTOPBIMH YCTaHABIIMBAIOTCS ONPEACIEHHBIC THITHI
CBSI3€H W OTHOIICHMM, Ojarojaps 4eMy 3Ta COBOKYITHOCTH MPHOOPETACT ONMPEACIIEHHYIO
[EJIOCTHOCTh M €JMHCTBO CO BCEMH MPUCYIINMH CHCTEME CBOMCTBAMH M OTHOIICHHSIMH'"
[9, c. 14].

CeMaHTHYECKHE, TpaMMaTHYECKHE W CIIOBOOOPA30BATEIbHBIC XapPaKTEPUCTUKH
PYCCKHX HMEH TpuIaraTedbHBIX ¢ cybdHKCOM -osam-/-eéam-’peneBaHTHBl  Xa-
pPaKTEepPUCTUKAM aHTIMHCKUX aTbeKTHBOB C cypdurcoM —ish [2], rne Nmpou3BOAHBIE C
cypduxcom -osam->/-esam-> 00603HAYAIOT "uMerowull CEOLCMBA MO20, MO HA3BAHO
momusupyrowum cyuecmeumenvuvimn” [23], a nepusarsr ¢ cyHHUKCOM-ish — BEIpOKEHHE
pasapakenus win tpespenns: childish — sedews cebs, kak pebenok, bearish — xax
meoseob, camelish — ynpsameni, kax eéepbnioo [33]. OnHako KOHTEKCTYaJbHBIA aHATH3
nepeBomauecknx TpaHchopmaruit [14, €. 172] wucciaemyeMbIX aabeKTHBOB ITO3BOJIHII
BBISIBUTH MHOTOYPOBHEBOCTh KOMIIOHEHTOB, BIHSIONIMX HAa TIPOIECC HX IepeBoja:
OTHOIIICHHUE K HOpMe (y3yaldbHOCTh/ OKKa3HMOHAIIBHOCTB), MPUHAUICKHOCTh K TOU WU
WHOW 4YacTH pe4H, CIOBOOOpa3oBaTeiabHasl THIIOJOTHS IPOU3BOJHBIX adbCKTHUBOB,
c70BOOGpa30OBaTeIbHAS BAIEHTHOCTh Cy(hMHUKCOB -0sam->/-esam-"u -ishs U u TId, a
Takke aktyanusanus tex win uHbX JICB ciioB B mporecce hyHKIIMOHUPOBAHUSI.

Harre BHUMaHMe PUBJICKAIOT NEPEBOTYECKHE (PYCCKO-aHTIIMHCKUE W aHTII0-PYCCKHC)
TpaHcopMaIMK, BKIIOYAIONIME TPU TEMaTHUYECKHUE IMOATPYIIBI JEPUBATOB, KOTOPHIC
MOTHBHPOBAaHBI UMEHAMH CYIIIECTBUTEIHLHBIMH CO 3HaUCHHUEM ""Ha3BaHwus u'": 1) o poxy
3aHATHH; 2) TI0 KaYeCTBaM XapakTepa; 3) B IEPEHOCHOM 3HAUYCHUU (HAa3BaHUS KUBOTHBIX ).

JlanHas cTaThsl TOCBAIIEHA OMUCAHWIO MMEH IPHJIAraTelbHBIX, MPOWU3BOAHBIX OT

CyOCTaHTHBOB C CEMaHTHUKOH '"Ha3BaHUWSA JHIl 10 poxay 3aHatuii”". Temamuueckas
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noozpynna — npeocmagieHa  V3VaabHolMu  OMCYOCMAHMUBHBIMU  NPOUIBOOHBIMU
A0LEKMUBAMU  CUHOHUMUYECKO20 COOEPAHCAHUS, OMHOCAWUMUC K MYMAYUOHHOMY
C0600OPA306AMENLHOMY — MUNY:  JICYIUKOBAMUIL, — WIYMOBAMbIL,  60POGAMbIL, 6
CONOCMABNEHUY C AHIIUUCKUMU IKeusarenmamu roguish, shifty, sly,thievishl thievishly/
furtively. Hanpumep:

JKYJIUKOBATBIN — "CKIOHHBII K HCYIbHULECNEY, MOULCHHUYeCm8Y// CBOUCMBEHHDLI
JHCYNUKY, — NOOO3pUmenvHulll”  «—  KymuKk —  "eop,  MenKkuti  MOuleHHux"
[25] sBasiercs axBuBasieHTOM roguish — "characteristic of a dishonest or unprincipled pers
on" «—rogue— "adishonest or unprincipled man"[24; 34].

B koHTEKCTE MepeBo/ia BCTpedaeM CIICAYIONIYI0 TpaHCc(hopMaIuio:

15531 I
They moved quickly, following my Omnu 6eramu GBICTPO-OBICTPO, CIEIS 3a
smallest gesture, and they gave him the Ka)XIbIM MOUM JIBH)KEHUEM, W IPUIaBaJIH
look of a very thorough rogue. But at the KalUTaHy U3psAO0HO HCYAUKOBAMDLI GUOD, XOTS
moment he was all heartiness and good- B HACTOSIIYIO MUHYTY OH OBIJI, MOXKHO
fellowship (S.Maugham. The Moon and CKazaTh, cama J00poKeIaTeIbHOCTh
Sixpence). (C.Moowm. Jlyna u rpomu. [TepeBeneno: H.
Mamn).

Jlexcuko-ceManTHuecKas 3ameHa cioBocodetanus WA "the look of a very thorough
rogue" cioBocoueranueMm IS "uspsaono owcyruxosamotii 6u0” BIHAET HAa CEMAHTHKY
MIEPEeBOJHOIO KOHTEKCTa, B KoTopoM akryanusupyercss JICB "ceoiicmeennviii scynuxy,
nooospumenvhblil” Oaromapss HapeUUI0 CTETICHH U3psioHo. CleaoBaTebHO, B KOHTEKCTE
IepeBoa TPOUCXOMUT KOHKPETH3AIlMs 3HAYCHHWsA, OOYCIOBIICHHAs: 1) BBICOKOU
CII0BOOOPA30BaTENbHOM BaJEHTHOCTHIO cydduKkca -o6am-*/-e6am-"io OTHOIIEHMIO K
MPOU3BOAIMIEMY  y3YalIbHOMY  CYIIECTBUTEIBHOMY  O/CYAUK,  2)  CEMaHTHKO-
CIIOBOOOPA30BaTEIbHON CTPYKTYPOH aJBEKTHBOB MYTAI[IOHHOTO THIIA, MOTEHIUAILHO
MPEIPACIIOIOKCHHBIX K Pa3BUTHIO MOMU(MUKAIMOHHBIX 3HadeHWi (OOiblee WK
MEHBIIIee IPOSBICHHUE MTPU3HAKA) B TIpoIiecce (YyHKITMOHUPOBAHUS.

PaccmoTpum apyroit mpumep:

ns 114

The small shifty man was being MarneHbKHUH HCyAUK08amblll YSIIOBEK OTKYCHIT
carried out of his depth; all through his | xycok e mo 3y6am; BCIO CBOIO )KHM3Hb OH

life he had swum safely about among | mporutaBain kak peida B BoJe cpenu

his prickly little adulteries, his CBOUX COMHUTEJBHBIX JIEJUIIEK: aAI0JIbTEPOB, K
compromising letters, but the tide was | oMmpomMeTHpyrOImUX HCEM, A TEMEPh TEUEHHE
washing him out to where the bigger BBIHECIIO €70 TY/a, TJIe OXOTHINCH aKyisl (I'pun
fishes hunted (Greene H. The Ministry | I'. BezomcTBo crpaxa. [lepeBeneno: ["ompimena
of Fear). E.M).
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CornacHo nmaHHBIM cioBaps Shifty — "nosxuil, uzeopomnuswlii; xumpoiii;, Hewecmuwiii”
[24]. Takoit cioBoOOpa3oBaTeabHBIA THI (HOPMHPOBAHUSA MPOU3BOIAHBIX aAbEKTHBOB B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE SIBJISIETCSI JIOBOJILHO TPOJYKTUBHBIM: MMs CYIIECTBHTENBHOE + -Y =
uMs ipunararensHoe. Hanpumep: wind(semep) + -y = windy (6empenviii), storm (6yps)+
-y = stormy (bypmsiii), soap (mvino) + -y =soapy (mulibnouiti). OIHAKO B TIpolecce
JICPUBAIIMOHHOTO aHalli3a TPOU3BOJHOTO TMPUIAraTeNbHOTO ShiffyMbl HE BBISIBUIN
PENEeBaHTHOTO 10 CEMaHTHKE HMEHHU CYIIECTBUTEILHOT0, KOTOPOE MOTJIO OBbI Y4aCTBOBATh
KauecTBe Mpou3BoAsmiero cioBa [34]. DTo gaeT OCHOBaHUS MpeAINoarath,
yt0 axbekTus Shifty oopasosan ot JICB rnaromna to shift —"be evasive or indirect”: "He le
ads by following opinion, he trims, he shifts, he glides on the silvery sounds of his ... voice
. [34]. Cp.: to shift — "uzeopauusamovcs; yxuwpsmocsa” [24]. Takoe mnpeanonoxeHue
MOXKHO CUHUTATh BIIOJIHE OOOCHOBAHHBIM, TaK KaK TPAHCIIO3WIMS SIBIISETCS OJHUM W3
OCHOBHBIX THIIOB CJIIOBOOOPAa30BaHUS B aHTIUHCKOM SI3bIKE: a look — "32110" — to look —
"cmompemys”, apresent — "nodapox” — topresent — "Oapumyv", awalk — "npoeyixa" —
towalk — "uomu newrom, eyrams", water — "600a" — towater —"noausamo ysemot" u Ap.

Takum 00pa3oM, CHHEPreTHYECKUM TPHITEPOM JUISI KOHKPETH3AIMH S3BIKOBOU
eauHUIBl M1 B maHHOM ciydae CIy»XHUT CeMaHTHKO-CIIOBOOOpAa3OBaTENIbHAS CTPYKTYpa
I151, oTpaxaromiasi MYTAllMOHHBIH XapakTep MEPEBOJUMOI JieKCceMbl shiffy B SI3bIKE
OpHUI'MHAJIA.

Crnenyroliee IpOU3BOIHOE MPUIIATaTEIbHOE UCCIIEyeMON TeMaTUYeCKOW TPYIIbl —
NnIymoeamulii:

RIIymosamulili—"CKIOHHbIL K NAYMOSCMEY, 0OMAHY// 6bIpadcaroufull niymoecmeo,
AYKaecmeo"«— TIYT — "xumpblil u 106KU OOMAHUWUK, MOWEHHUK// Yelo6eK, KOMOpblil
mobum xumpums, Jaykasums (pase.)"cOOTBETCTBYeT roguishu cunnings axrmuiickom
si3bike [24]. [Tpu aTOoM roguish TouHee COOTBETCTBYET CEMaHTUKO-CIOBOOOPa30BaTEIbHON
CTPYKTypE aabeKTHBA naymoeamulii = naym + -opat->cp. Roguish = rogue + -ish.

OpHako, HECMOTPS Ha JaHHBIE CEMAaHTUYECKOTO M CIIOBOOOPA30BATEILHOIO aHAIM3A,
a Taxke MH(pOpPMAIUIO, TIPECTABICHHYIO CIOBApSMHU, B KOHTEKCTE MEPEBOa BCTpeUaeM
CJICYIONINE JIEKCUKO-CEMaHTHIEeCKHE TpaHCcHopMaInu:

ns I

—A 3Haemb 4T0? — BAPYT 00paTHIICS "I say, brother," he said suddenly, ad-
oH Kk Pazymuxuny ¢ nirymosamoro ynwiokoii, — s1, | dressing Razumihin, with a sly smile,
Opat, ceroaHs 3aMETHII, 9TO THI C yTpa B kakom- | "l have been noticing all day that you
TOHEOOBIKHOBEHHOM BOJTHEHUH COCTOHIIL? seem to be curiously excited

(®. docroerckwmii. [Ipectymiennennakazanue). | (F. Dostoevsky. Crime and
Punishment. Translated / ITepeseneno:

C. Garnett).
CpaBHuMm:
Ilnymosckas ynpiOKa mokasajnach Ha JIMIE A sly smile came into Svidrigailov's
Cuapuraiinosa u Bce 0oee pacIInupsach face and grew broader and broader

(®. Hocroesckuii.IIpectymnenne u Hakazanue). | (F. Dostoevsky. Crime and
Punishment. Translated / ITepeseneHo:
C. Garnett).
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B xontekcte [ HenpousBoHOE pMiaraTebHOE sly — "KOBapHBIA, XUTPHIHN; TyK
aBBIit, 030pHOI" [24] HcoIBE3yeTCs B KaUeCTBE SKBUBAJIEHTA JJIS IIEPEBOIA OTCYOCTAHTHB
HOTO POU3BOAHOTO MIVIMOBAMbII U NAIYMoscKkou. B TekcTe TmiepeBoja HUBEIHUPYETCs
pa3HUIA B CII0BOOOPa30BaTEIbHON CTPYKTYPE IPOU3BOIHBIX abeKTHBOB W S1:

nIYymoeamas yiaploKa niymosecKkas yibioka

sly smile

Ha renepanuzamuio cemantukud cioBa B TekcTe IIS okasbiBaeT Bo3jAeiCTBHE
aKTyanu3alusi B KOHTEKCTE€ TIEPEHOCHBIX CHHOHUMHYECKWX 3HAYEHUH aJbeKTHUBOB
nIymosamulli W NIYMOGCKOU, OOpa30BaHHBIX B pPaMKax pa3HBIX MYTAllMOHHBIX
CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX  TUMOB. ClemoBaTeNbHO, CHHEPIeTUYECKHMM  HMITYJIBCOM,
MOBJIMABIIUM Ha BBIOOp TEPEBOAUMIIEH OSKBHBaJEHTa s/y, MOXXHO CYHTATh pPa3BUTHE
MeTa(opruYecKoro IMEepPeHOCHOTO 3HA4YEeHUs, TOXKIECTBEHHOTO M IMpHIIaraTelbHOMY
nymosamulii, U IPUIIAraTeIbHOMY HJIYIMOBCKO.

IIpou3BogHOE TIpHIaratellbHOC BOPOBATbIH — 'CKIOHHBLL K HeYyeCmHbIM NO-
cmynxam // niymosamwlil'«<— BOP — "uenosex, Komopbwlil 60pyem, npecmynHuK, 3aHUMAK
wutics kpaxcamu” UHTEPIPETUPYETCS B AHTITUICKOM SI3BIKE KaK

thievish; furtive, stealthy [24]. ITo cemanTuke U CIIOBOOOpA30BATENLHOM CTPYKTYpE
thievish — "relating to or given to stealing” < thief— "a person who steals a not her
person’s property” [34]aBasercs HauboJice TOYHBIM SKBHUBAICHTOM PYCCKOTO HMEHH
MpUIaraTeapbHOro. JTO Hambojee HYETKO TPOSBISAETCS B JICKCHKOTpadudecKon
WHTEPIpETAlNA Hapeduss BopoBaTo — '"thievishly” [24].Hecmorps Ha 310, B IS
mpe/yiaraeTes CleaAyoIas Tpanchopmanys:

Wi I

Bapenyxa soposamo ornsuyics, cienys | Following Rimsky's horrified stare

0ezymHOMYy B30py Pumckoro, 3a cimuaky | Varenukha glanced furtively round behind the
Kpecia U HOHSUL, YTO OH OTKPBIT chairback and realised that he had been found
(M. Bysarakos. Macrep u Maprapura). out (M. Bulgakov. ITepeseneno: M. Glenny).

I'enepanuzanms 3HaueHUsT 6oposamo—furtively — "yxkpaoxou, maiino" [24] B 115
peanusyeTcs Onarojgaps CEMaHTUYECKOMY TOTCHIMay JjekcemMbl B WS Bepaxath
MEPEHOCHBIE CMBICIBI, KOTOpPhIE OKAa3bIBAIOTCS TOXKJECTBEHHBIMH SI3BIKOBOW €IMHUIIC
B A3bIKC OPUTHHAJIA: BOPOBATO — "nepen. ykpaokou, nomuxonvky'"[26].

BbIBO/bI

Takum 00pa3oM, MCCIEOBAHHE aTbEKTHBOB C Cy(DQUKCOM -osam->/-eéam-"u c
cybdukcoM -ish, MOTUBHPOBAHHBIX HMMEHAMH CYNICCTBUTCIHHBIMH CO 3HAUCHHUEM
"Ha3BaHUS JIMII IO POMY 3aHATHH", B TEPEBOTUCCKUX TpaHCHOPMANMIX PYCCKOTO H
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AQHIJIMACKOTO  SI3BIKOB  IO3BOJIMJIO  BBISIBUTH  CIICAYIOIIME  CHHEPreTHYECKHE
3aKOHOMEPHOCTH:

1) B mpomecce mepeBoma ¢ WS (amrmumiickoro) Ha IIS1 (pycckuii) mpoucxomut
KOHKPETH3alKsl 3HA4YeHHs S3BIKOBBIX E€AMHUI, OOYyCJIOBIEHHas TeM, 4YTO SAPO Iie-
peBomyeckoro mpocrpadHctBa [16, c. 173]dhopMupyeTcss 3a cYeT BBICOKOHM CIIOBO-
06pa3oBaTeNbHO BaJEHTHOCTH cyddukca -oeam-"/-esam-"n 0COGEHHOCTEH CEMAHTHKO-
c1oBo0oOpa3oBaTeNbHON CTPYKTYphl dkBuBajeHToB 1. Ilepudepus (MMIIMIUTHBIE
CMBICIIBI) B SI3BIKE TI€PEBOAA [TaM JK€| COACPKUT MOTEHIHWal Ui 00pa3oBaHUs
MOJTU(QHUKAIMOHHBIX 3HAYCHUIA;

2) mpu niepeBojie ¢ M (pycckwuii) Ha [15 (aHrnuiickuil) nMeeT MecTo reHepaau3amnus
CEMaHTHKH B SI3bIKE MEPEBOJIA, BBI3BAHHAS TEM, YTO AP0 NEPEBOAYECKOrO MPOCTPAHCTBA
CO3/1a€TCs C MOMOIIBI0 TIEPEHOCHBIX 3HAYEHUH S3bIKOBBIX efwHMmIl [15, a Ha mepudepuro
NEPEHOCUTCS  CEMaHTHKO-CIIOBOOOpa3oBaTelibHasl CTPYKTypa CIOB  (BKJIFOUAIOIIast
YacTEepEeUYHYIO MPUHAIICKHOCTD IPOU3BOISIINX €AMHNL) U cy(hdrKcanbHas BaJICHTHOCTb.
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Cyb6omuna O. A.

ADJECTIVES WITH SUFFIXES -OBAT-*/-EBAT-? AND -ISH IN ENGLISH-
RUSSIAN AND RUSSIAN-ENGLISH TRANSLATION TRANSFORMATIONS:
SYNERGETIC APPROACH

Subbotina O. A.

The article explores synergetic regularities influencing the content of translation transformations in
Russian and in English thatarebeing formed as the out come of the interpretation of adjectives with suffixes -
osam-*/-esam-? and -ish. Synergetic triggers, designing the core of the translation area and effecting the
process of them eaning detailing, are word-formative valence and peculiarities of the semantic and word-
formative structure of the equivalent in TL. Synergetic effect, giving the result of the semantic generalization,
is predetermined by the figurative meanings actualization of the language units in the core of the transla-
tion area of TL.

Keywords: adjective, generalization, translation transformations, synergetics, meaning detailing, core of
translation area.
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